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ORGANIZATION OF AMERICAN STATES RECEIVES
BRAZILIAN ESPERANTO PETITION

/j significant ceremony took place at the Pan American Union in Wash
_/‘1 ington, D. C., on July 3, 1958, when the Secretary-General of the

Organization of American States, Dr. José Antonio Mora, a former Am
bassador of Uruguay to the USA, received a delegation of the Esperanto
movement, which presented a petition signed by the presidents of 49
Brazilian organizations, urging the OAS to consider the merits of the
world interlanguage Esperanto and the possibilities of its use in Inter-
American cooperation. Prominent signers of the petition included the
present Foreign Minister of Brazil, José Carlos de Macedo Snares.

Copies of the petition, beautifully printed in Portuguese and Espe
ranto, with the facsimile signatures of the 49 presidents, by the Brazil
ian Government Institute of Geography and Statistics, have also been
presented to the Ambassadors of the 21 American Republics holding
membership in the Organization of American States, from the United
States of America to Argentina and Chile.

Signatures for the Esperanto petition were solicited in Brazil several
years ago, but the document, with its impressive array of signatures,
had never been formally presented at the Fleadquarters of the Organiza
tion of American States, At the ceremony of July 3, it was transmitted
to the Secretary-General with a covering memorandum in Spanish. The
following is an English translation of this document:

Translation of Letter of Transmittal
His Excellency Dr. José Antonio Mora
Secretary-General, Organization of American States
Pan American Union, Washington, D C.

Your Excellency:
We have the honor to present to Your Excellency a document signed by the

presidents of 49 Brazilian organizations representing various fields of intellec
tual, cultural, religious, social, professional, and economic life,

The presidents of these organizations request the Organization of American
States to take notice of the great advantages offered by the international lan
guage Esperanto and of the experiences already made with its practical appli
cation in the Americas. They express the hope that Your Excellency and the
Organization of American States will consider the possibility of encouraging the
study and use of Esperanto, he it on an experimental basis, where such study
or use is still new, be it on a larger scale, where past experience justifies it
and conditions appear favorable,

In presenting the petition of the presidents of 49 Brazilian organizations,
we take the liberty to draw Your Excellency’s attention to a resolution in favor
of Esperanto adopted in Montevideo, the capital of Uruguay, by the Eighth Ses
sion of the General Conference of UNESCO, the United Nations Educational,
Scientific, and Cultural Organization, under the presidency of llis Excellency
Señor Justino Zavala Muniz, of Uruguay, on December 10, 1954. The resolution,
introduced by the Delegate of Mexico, his Excellency Señor Doctor Manuel San
doval Vahlarta, and adopted by a substantial majority, reads as follows:
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8C/DR/1l6 “The General Conference, having discussed the Report of the

Director-General on the International Petition in favor of Esperanto,

(1) takes note of the results attained by Esperanto in the field of interna

tional intellectual relations and in the rapprochement of the peoples of the world;

(2) recognizes that these results correspond with the aims and ideals of

UN ESCO;
(3) authorizes the Director-General to follow current development in the use

of Esperanto in education, science, and culture, and, to this end, to cooperate

with the Universal Esperanto Association in matters concerning both organiza

tions;
(4) takes note that several Member States have announced their readiness

to introduce or expand the teaching of Esperanto in their schools and higher

educational establishments, and requests these Member States to keep the Di

rector-General informed of the results attained in this field,”

It was also in Montevideo that on january 28, 1957, the Sixth Inter-Amen can

Congress of Educators, attended by delegations from all countries of the West

ern 1-lemisphere, adopted the following resolution:

“The Sixth Inter-American Congress of Educators recommends to all high

school and elementary school teachers the study of the international language

Esperanto, because of its great usefulness for tnternational relations.”

Resolutions in favor of Esperanto have been adopted by numerous confer

ences and organizations in the Western hemisphere. The first Inter-American

gathering to discuss the aims and claims of Esperanto was the First Pan Amer

ican Scientific Congress, held at Santiago de Chile in January l909 It adopted

unanimously a resolution stating that it “recommends Esperanto as a neutral

international language which deserves an important place in the programs of

instruction of the American nations.”

May we also be permitted to recall a message which, under the date of April

19, 1945, the late Dr. Mario Augusto Teixeira de Freitas, President of the Inter-

American Institute of Statistics, addressed to His Excellency Ambassador José

Carlos de Macedo Soares —at the present time the Brazilian Minister of Foreign

Affairs — in his double capacity as President of the Brazilian Institute of Geo

graphy and Statistics and President of the Tenth Brazilian Esperanto Congress,

emphasizing “the incomparable role which Esperanto will he able to play in the

unification of our continent” and, in particular, in the cooperation of “all insti

tutions and groups devoted to statistics in the American hemisphere,”

We recall with pride, furthermore that the first Universal Esperanto Congress

ever to be held in the Western Ilemisphere, was convened at the Pan American

Union in Washington from August 15 to August 20, 1910, under the Presidency

of Dr. John Barrett Director General of the Pan American Union, The Govern

ments of Brazil, Costa Rica, Ecuador, Guatemala, Honduras, Mexico, the United

States, and Uruguay as well as the governments of a number of European and

Asian nations were officially represented at the Universal Esperanto Congress

in Washington. Dr. John Barrett, who after serving the United States as Delegate

to the Second Pan American Congress in Mexico City and, consecutively, as

U. S. Minister to Argentina, Panama, and Colombia, was Director General of the

Pan American Union (and of the International Bureau of American Republics, as

it was called before 1910) from January 1907 to September 1920, served the Es

peranto movement as President of the Sixth Universal Esperanto Congress in

Washington, and also as President of the Esperanto Association of North Amer

ica from 1910 to l9lT We salute the memory of this great pioneer of Inter-Amer

ican cooperation and of Esperanto.

I-laying mentioned the generous hospitality which the Pan American Union

accorded to the Universal Esperanto Congress in 1910, we should like also to

express to Your Excellency and to the Pan American Union our gratitude and ap

preciation for the hospitality which the Washington Esperanto Club has en;oyed

for years, up to the present tine, for its meetings, classes, and exhibitions, at

the Pan American Union, We interpret this hospitality as a recognition of the
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fact that our endeavors, modest as they may be, serve the great cause of friend

ship and mutual understanding and cooperation among the nations of the Western
Hemisphere and of the world.

For us, who have the honor to present the message of the presidents of 49
Brazilian organizations to Your Excellency, it is a matter of special pride and
satisfaction to be received by a man of such experience, devotion, and vision
as you, Mr. Secretary-General, and we deem it a fact of symbolic importance that

Your Excellency is one of the most prominent citizens of Uruguay, the smallest
Republic in South America, but great through its glorious traditions of freedom,
democracy, and progress, the country in which Esperanto was given a most sig
nificant and decisive encouragement through the UNESCO resolution adopted in
Montevideo on December 10, 1954, recognizing “the results attained by Espe
ranto in the field of international intellectual relations and in the rapprochement
of the peoples of the world.”

The Forty-Nine Brazilian Organizations
The following is the list of the organizations whose presidents signed the

Esperanto Petition to the Organization of American States, presented at the Pan

American Union in Washington on July 3, 1958. The organizations are listed in

the order in which they appear on the petition. Their official Portuguese names

are followed by an English translation, literal where possible, and approximate
where a literal translation would be difficult to understand.

Academia Brasileira de Filologza
Brazilian Academy of Philology

Academia Carioca de Letras
Academy of Literature of Rio de Janeiro

Academia Nacional de Farmdcia
National Academy of Pharmaceutics

Açdo Caiblica Brasileira
Catholic Action of Brazil

Associacao dos Antigos Alarms dos Padres Jesultas
Association of Jesuit Alumni

Associacdo ldrasileira de Imprensa
Brazilian Press Association

Associaçao Brasileira dos Mon ic/pins
Brazilian Association of City Administrations

Associacdo Brasiiezra de Odontologia
Brazilian Dentists’ Association

Associacdo ,Srasileira de Radio
Brazilian Radio Association

Associaçdo Cristd Feminina
Young Women’s Christian Association

Associaçdo Cristd do Moços
Young Men’s Christian Association

Associacdo dos Ex - Comvatentes do Brasil
Brazilian Veterans’ Association

Associacdo das Seni’oras I3rasilerras
Brazilian Women’s Association

Agdo Social Arquidiocesana
Social Action Department of the Archdiocese of Rio de Janeiro

Brazila Kiubo “Esperanto”
Brazilian Club “Esperanto”

Conselho Deliberation do Unido Cultural Brasil-Estados Unidos
Consultative Council for Cultural Relations bet. Brazil and the USA

Globe dos Advogados — Lawyers’ Club
Globe do Enenhar,a — Eneineering Club
Clube Natat — Nu’;y Club
C.onlederacdo Braszlezra de Desbortos — i3razilian Sports Federation
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Con/edera can Euangélica Brasileira
Brazilian Evangelical Federation

Con federacão Nacional da lndzistria
National Industrial Federation

Cruzada Nacional de EducacBo
National Crusade for Education

Cu/tm-a Artistica do Rio de Janeiro
Art Education League of Rio de Janeiro

Federaçdo das Academias de Letras
Federation of Academies of Literature

Federacdo Lisp/rita Brasileira
Brazilian Spiritualist Federation

Fundaçao Getdlio Vargas
Getblio Vargas Foundation

Grande Oriente do Bras ii
Masonic Grand Orient of Brazil

lnstituto de Arquitetos do Brazil
Brazilian Institute of Architects

Instituto Brasileirn de Geograjia e Estati’stica
Brazilian Institute of Geography and Statistics

Instituto Histórico e Geogrd/ico Brasileiro
Brazilian Historical—Geographic Institute

Instituto Brasil-Mxico
Brazil-Mexico Institute

Instituto de Engenharia Militar
Institute of Military Engineering

Liga de Amadores Brasileiros de Rádio-Emissao
Brazilian League of Amateur Radio Operators

Liga Brasileira de Esperanto
Brazilian Esperanto League

Liga da De/esa Nacional
League for National Defense

Liga Maritima Brasileira
Brazilian Navy League

Sociedade dos Amigos de Alberto Torres
Society of the Friends of Alberto Torres

Sociedade Brasileira de Autores, Compositores e Editores de Mzisica
Brazilian Society of Music Authors, Composers and Publishers

Sociedade Brasileira de Autores Teatrais
Brazilian Society of Playwrights

Sociedade Idrasileira de Belas Artes
Brazilian Society of Fine Arts

Sociedade Brasileira de Estatistica
Statistical Society of Brazil

Sociedade Brasileira de Filosofia
Philosophical Society of Brazil

Soczedade Brasileira de Geogra/za
Geographical Society of Brazil

Sociedade Nacional da Agricultura
National Agricultural Society

Sociedade Propagadora das Be/as Artes
Society for the Promotion of the Fine Arts

Touring Club do Brasil
Touring Club of Brazil

Unido dos Educadores
Teachers’ Union

Unido dos Escoteiros do Brasil
Boy Scouts of Brazil



ESPERANTO IN ACTION

AROUND THE WORLD

The Proceedings of the 23rd Portuguese-Spanish Congress for the
Advancement of Science, held at Coimbra, Portugal, in 1956, appeared
in print recently. One of the scholarly papers, contributed by Don Aifredo
Villa, of Gijón, Spain, is followed by a summary in Esperanto.

An International Esperanfo Liaison Center for Campers is in the
process of being organized with headquarters in France N1 Gouget in
Chartres and M. Jacquesson in Bourges are in charge

Writings on American History, a bibliography published by the Ameri
can Historical Association and the Smithsonian Institution in \i ashington,
recently issued a volume covering publications which appeared in 1952
The Index, on page 480, has one entry for Esperanto, referring to Frank
Thomas Cameron’s book, “Cottrell — Samaritan of Science,” which de
scribes among other things the activities of the late Frederick Gardner
Cottrell on behalf of Esperanto. A review of the book, with numerous
quotations, aopeared in the American Esperanto Magazine in Septem
ber 1951

The City Museum of Bialystok, Poland, has established a special
section devoted to the life and work of Dr. L. L. Zamenhof, author of Es
peranto and a native of Bialystok The one-hundredth anniversary of his
birth will be celebrated all over the world in 1959.

In New Zealand the Timaru Esperanto Club, which proudly calls it
self “the southernmost Esperanto club in the world,” has established a
Language Bureau Department which is often called upon by the general
public and has offered its services to business firms and government
departments, including the Immigration Service, the Police, and the Post
Ottice and I elegraph f aministratlons.

In the French port city of L.e Havre, from where the big liners sail
for New York and elsewhere, a street named after Dr. L. L.Zamenhof,
author of Esperanto, was dedicated on May 18, 1958, on the occasion of
an Esperanto Congress for Normandy

The Guide, official organ of the Girl Guides’ Association of Great
Britain, published in May 1958 a letter from a 14year-old girl in Col
cheater, drawing attention to a letter from a boy scout in a Communist
country printed in the Esperanto magazine Skolta Mona’o (Scout World)
The letter, coming from a country where the scout movement is no longer
permitted, said that the Fsperanro magazine is the boy’s only link with
other scouts This shows what Esperanto can do, the girl from Coiche
ster wrote. She requested the publication of Esperanto lessons in 77’e

Gri
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The position of Lecturer in Esperanto at the University of Liverpool,
England, established through a legacy of 4,000 pounds in the will of the
late John Buchanan, has been vacated b1 Dr F. L Wiener, who has held
it for the past four years Dr. ‘liener is going into retirement. His suc
cessor as Lecturer in Esperanto is Mr N. J. Lamb, M, A., who is also
serving as Lecturer in Portuguese and Spanish.

The Spanish National Conference of the Pax Christi movement, a
Catholic organization devoted to the promotion of world peace, was held
at Zaragoza in \laI 1958 Reports included one from the Esperanto Sec
retariat of the organization, hich is located at Valencia. Esperanto
was also among the languages used at one of the principal church ser
vices, when the Our F ather was prayed in several languages.

When the International Christian Esperanto League (Kristana Esper
antista Ligo Internacia, KELI) held its eleventh postwar Congress in
urzburg, Germany, from July 26 to August 2, 1958, groups of English
and Welsh members of the Christian Endeavor movement, who had at
tended the Christian Fndeavor Eorld Congress in Frankfurt, were staying
in the came city A day-long excursion, organized jointly by the Esper
anto Congress and the Fndeavorers, culminated in a trilingual Ecumeni
cal Service in the Lutheran St. Gumbertus Church in Ansbach. The city
people as well as the American servicemen stationed in Ansbach and
their families had also been invited to the service, and as a result there
was a large number of worshippers representing a great variety of nation
al and religious backgrounds. Prayers and hymns had been mimeographed
in Fsperanto, German, and English, and everyone prayed and sang in
whatever language he preferred. There were three sermons of eight min
utes each; one in Esperanto, preache I by H A. Dc Hoeg, of Amsterdam,
Netherlands, President of the International Christian Esperanto League;
one in German, preached by the Reverend Richard Hoppe, of Auerbach,
Germany, chief organi7er of the Esperanto Congress; and one in English,
preached by the Reverend ‘,l. J. Downes, of Bristol, England, a member of
Board of Directors of KELI and also of the Lsperanto Academy.

The Very Reverend J. B. Se-Tsien Kao, O,F.M, a Chinese Franciscan
Father now residing in Rio de Janeiro, Brazil, was the chief organizer
of the Fsperanto session at the 36th International Eucharistic Congress
held at Rio de Janeiro in 1955. He has now received from the Vatican
and from the President of the International Eucharistic Congress letters
of congratulation on the 215-page illustrated report volume which he
published in Esperanro. Writing on behalf of Pope Pius XII, the Vatican’s
Deputy Secretary of State, Monsignor Angelo dell Acqua, informed Father
Kao that the Pope was sending him his blessing and best wishes for the
lisseminationof the book, (1 his book available from FANA.) On the oth
er hand, Patriarch Jose da Costa Nunes, President of the Permanent Com
mittee for the International Eucharistic Congresses, wrote that he “ad
mires” Fath r Kao’s “praiseorthy endeavors in the promotion of Esper
anto” and expressed the wish that “the Fsperanto language may be spread
more and more all over the world and that all may use it, so that there
may be one c mmon language,” especialv for religious purposes.
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A new Esperanto textbook in Spanish, making use of the most modern
language teaching methods, is being prepared on the Canary Islands by
a committee of three experts and is scheduled for publication in 1959.
Capital for the undertaking was provided by Señor José Roberto Vivas,
who was Consul of Venezuela at Santa Cruz de Tenerife, on the Canary
Islands, and is now Consul General of Venezuela in Naples, Italy.

The children of Wales sent their thirty-seventh annual Goodwill Mes
sage to the Children of the World in May. The prospectus, published by
the Welsh Children’s Message Committee, Swyddfa’r Urdd, Aberystwyth,
contains an excellent Esperanto translation of this year’s message.

“I am content that he should do his crosswords in Esperanto, And
ostentatiously comprehend the inner meaning of Pound’s obscurest canto,”
writes Ogden Nash about “the intellectual prig”in a poem, “just How Low
Can A Highbrow Go When A Highbrow Lowers His Brow,” published in
The New Yorker of August 30, 1958.

The coal-mining region in the Dutch Province of L.imburg has attracted
workers from many parts of Europe and has become, as a result, a real
Babel of languages. The management of the mines, therefore, listened
with favor to a proposal to teach some of the coal miners Esperanto.
Two such Esperanto classes are now under way.

A South German manufacturing firm, which has sales representatives
in many countries and encountered considerable language difficulties in
its efforts to keep them up-to-date on fast-changing developments, made
an experiment with Esperanto and found it highly satisfactory. This busi
ness firm, the Br. Vogelmann Company, discovered that in some coun
tries, e. g. Spain, Portugal, and Greece, it was difficult to locate compe
tent sales representatives able to correspond adequately in German, En
glish, or French, The manager remembered suddenly that he had once,
long ago, learned Esperanto. So why not brush up his knowledge of Es
peranto and give it a try, he thought. When a new supply of letterheads
had to be printed, they contained the magic formula Oni parolas Esper..
anton — English spoken — On pane /rancais. The result was that from
then on many applicants for sales agencies wrote the firm in Esperanto.
This caused at first some surprise because newspaper ads seeking sales
agents were in the national language only and did not mention Esperanto.
One of the firm’s typists learned Esperanto, and a portion of the corre
spondence was henceforth conducted in Esperanto. The interlanguage
was also used successfully for oral contacts with some of the agents.
In order to speed up its communications to field agents, the firm decided
to issue its regular bulletins in Esperanto, adding English and French
translations only to the most important sections, Sales representatives
were invited to consider the study of Esperanto, and a favorable response
was received from a number of them. The German firm uses Esperanto
also for the labels and instruction sheets on its products, together with
German, English, and French, It found by experience that the Esperanto
words could be chosen in such a way that customers whose mother tongue
is Spanish, Portuguese, or Italian can understand the Esperanto text
without difficulties,
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On the occasion of the Brussels World’s Fair a prize contest for
journalists was organized by the Belgian Journalists Association. Es
peranto was among the languages in which articles could be submitted.

Mechanicol Engineering (Ingegneria Meccanica), a technical jour
nal published in Milan, Italy, now publishes Esperanto summaries of
articles, together with summaries in French, German, and English.

The Modern Language Journal, published by the National Federation
of Modern Language TeachersAssociations, featured in its issue of April
1958 a review of Dr. Ivy Kellerman Reed’s monograph, “Esperanto and
Inrerlingua Compared.” The author of the review, Professor Mario A. Pei,
of Columbia University, says about Esperanto that “the rigidity of its
rules, along with their extreme simplicity, and the invariability of its
forms, make it ideal as a universal spoken language that can be used
by anyone. Coupled with the greater internationality of its vocabulary
and grammatical structure, this gives Esperanto a decided edge as a
language acceptable to all nations and all classes, if a constructed lan
guage is to be preferred for world-language purposes to a national tongue
or ... (a) language combination

Science”, the weekly magazine of the American Association for the
Advancement of Science, published in its issue of March 7, 1958, two
letters in favor of Esperanto, one of them written by Dr. James F. Rettger,
in Washington, the other by Professor F. J. Belinfante, of Purdue Uni
versity.

The Third Pan American Congress of the Blind, held at Montevideo,
Uruguay, from March 3 to March 8, 1958, adopted unanimously a resolu
tion in favor of Esperanto. It was proposed by the Delegate of Ecuador,
Byron Eguiguren. Since Seáor Eguiguren, who is also a member of the
Esperanto Association of North America and attended the 47th North
American Esperanto Congress at Newark, N. J,, in 1957, was unable to
be present in Montevideo, the resolution was presented on his behalf by
Alfredo Tarifa Sanchez, Delegate of Bolivia, It was discussed by the
Cultural Affairs Committee of the Congress, where it was supported by
Federico Angles and David Lopez, of Argentina, and where detailed in
formation on the practical uses of Esperanto was submitted by Professor
Manuel Fernández Mendndez, of the Esperanto Society of Uruguay. The
resolution consists of five operative paragraphs. It recommends: (1) the
organization of Esperanto classes in all institutions for the blind in the
Americas; (2) the establishment of Esperanto groups for the blind in the
philological institutions of all countries, which maintain international
exchanges; (3) close cooperation between the Pan American Council of
the Blind and the International Esperanto League for the Blind, as soon
as there are enough Fsperanto groups for the blind in the Western Hemi

sphere; (4) frequent articles on the advantages of Esperanto in Braille

journals in the Western Hemisphere, and also the publication of study
materials and booklets in Esperanto for the blind; (5) a request to all

governments in the Americas that every public institution for the blind

offer complete instruction in one modern foreign language as well as

in Esperanto.
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The Librarian of the British Rouse of Lords, Christopher Dobson, re
cently wrote the President of the British Esperanto Association, Mrs.
F, W, White: “Lord Mathers has this morning handed to me for the Library
the beautiful Bible in Esperanto and the Anthology which you, as Presi
dent of the British Esperanto Association, have presented to the House
of Lords Library through Lord Mathers, I am sure the Library Committee
will be most grateful for this gift; the volumes will fill a gap, for there
is no other book in Esperanto here, and the Bible is quite the book to
have in the International Language...”

Esperanto lessons on the radio are now available in Rio de Janeiro,
Brazil, from three different stations. Radio Mundial features Esperanto
lessons every day from 6:00 to 6:30 AM for those willing to get up that
early. Professor Jorge Soares das Neves is the instructor. Radio Roquete
Pinto offers its Esperanto classes on Saturday evenings, from 6:00 to
6.30 PM, with Professor Floriano Pessoa as instructor. Esperanto les
sons for advanced students are broadcast by the Esperanto Station of the
Brazilian Ministry of Education on both medium wave and shortwave on
Saturday afternnons, from 3:30 to 4:00 PM. Professor Joel Máximo and
Professor Luiz Alberto Martins run the show,

The German children’s magazine “Liliput”, published in Nuremberg
and distributed with the recommendation of several State Ministries of
Education, publishes serialized Esperanto lessons under the heading
“ESPERANTO — A Short Course For Lilliputians.”

The Rector of the University of Liverpool, England, Sir J. F. Mount-
ford, sent a message to the Golden Jubilee Assembly of the Lancashire
and Cheshire Esperanto Federation, held at the university last May. He
declared in his letter: “Without any doubt language barriers are one of
the principal obstacles to international understanding, and the adoption
of an auxiliary language would make a considerable contribution to the
attainment of that peace which all of us desire, Permit me to express
the hope that, long before the passing of another half-century, Esperanto
will be the possession of all men of good will,”

In Manresa, Spain, a modern street has been named after Dr. L. L.
Zamenhof, author of Esperanto. On May 11, 1958, a dedication ceremony,
held under the auspices of the city administration, attracted more than
300 members of the Esperanto movement from various parts of Catalonia.
A message from the President of the Spanish Esperanto Association,
Dr Rafael Herrero Arroyo, was heard on tape.

In the British cooperative movement endeavors for the promotion of
Esperanto have been further strengthened by a resolution adopted at the
Easter Convention of Representatives of Cooperative Education Com
mittees, held at Margate. The resolution, moved by a member of the Ed
ucation Committee in lpswich and seconded by a member from Bristol,
states that “this Convention recommends the Cooperative Union to in
vestigate the possibilities of introducing the International Language Es
peranto into its syllabus of examination subjects.” Although there was
some opposition, the resolution was passed by a large majority,



Translations from Greek literature have existed in Esperanto for many
years, including the entire New Testament, parts of Homer’s Iliad and
Odyssey, and a number of poems by Sappho, Alkaios, Anakreon, Theo
gnis, \leleagros, Kallimachos, Rhuphinos, etc. Last year, the May-June
issue of La Nica Literatura Revuo, published in Nice, France, devoted
most of its pages to translations of Greek literature: from Plato, Euripi
des, Sappho, Athenaios, Alkaios, Theocritos, and Longo.

The Reports of the Institute for the Science of Labour, in Japan, con
tinue to publish scholarly articles in Esperanto. Volume 51 (1957) con
tains a research report by Kazuo Takagi and Tomie Masuda on “The Ca
loric and Protein Intake of Japanese Adolescents” in Esperanto, fol
lowed by a summary in English.

Cities with Esperanto Streets and Esperanto Squares are becoming

more and more numerous. Esperanto Streets were dedicated this past
year at Niterói, Brazil; Szeged, Hungary; and Knittelfeld, Austria; an
Esperanto Square at Miskoic, Hungary.

in Argentina, the Casa de Rochclale (“Rochdale House”), a cultural
institution of the cooperative movement, has launched an Esperanto
periodical, “The Rainbow,” to promote direct international contacts
among members of the cooperative movement through the use of the in
terlanguage Esperanto.

EVA, which is the abbreviation of Esperanta Virina Asocio (Women’s
Esperanto Association) in Japan, has published in Osaka a collection
of Japanese folk tales in Esperanto translation,

Sholem Asch, who died in London on July 10, 1957, and was un
doubtedly the most famous and versatile of all writers in the Yiddish
language, had a wide reading audience in many languages, including
Esperanto. His Witch from Castile (La Soristino ci Kastiiio) appeared
in Esperanto in 1933. The novelist and playwright was born in Poland
in 1880, and came to the United States in 1910.

The Year Book of Austrian Learned Societies (Jahrbuch der Oester
reichischen Wissenscha/t) lists the Austrian Esperanto Association un
det “Philology” on page 615, the Austrian Espcranto Institute under
“Philosophy and Linguistics” on page 55 of its Supplement.

CORONET MAGAZINE & ESPERANTO: In the November 1958 issue

of the noted national magazine “Coronet”, an excellent article on Es
peranto appeared with the title “The Tongue That Unites’ by Stanley S.
Jacobs. The magazine sent out a press release about the article, on
October 15, entitled “A One-Worid Universal Language lithin Reach”,
Because of the vast reading public which “Coronet” enjoys, the article
aroused much interest in Esperanto; and PANA received a large number
of requests for further information and membership. Perhaps friends and
members of the Esperanto movement would like to write the “Coronet”,
to express appreciation for the article, or to purchase a copy of that

issue. Those not familiar with the good reading in “Coronet” should

secure a copy on the newsstands, or subscribe regularly Write to: Coro

net Magazine, 488 Madison Avenue, New York 22, N. Y,
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ESPERANTO IN THE SCHOOLS

French teachers’ colleges at which Esperanto is taught include the
Normal School for Girls at Bourges (Cher). There are classes for first-
year and fourth-year students, both taught by Mademoiselle S. Bontemps.
In the first year the class meets once a week, in the fourth year every
day. An Esperanto Club at the school has 28 members.

In Canada, the interlanguage Esperanto was taught during the past
school year in a school at Saint-Barnabé-Nord, in the Province of Que
bec. Bruno Samson was the teacher.

In Britain, according to the Annual Report of the British Esperanto
Association, “the continued teaching of Esperanto in many schools has
clearly shown that progressive headmasters appreciate the educational
value of Esperanto. The wonderful collection of drawings and paintings
assembled by the pupils of the Rochester School has now been on show
in towns and cities in various parts of the country. The Denton Secon
dary Modern School is as active and lively as ever, the Taunton (Public
School) Society has maintained its activities, and encouraging reports
come from many other schools where Esperanto is being taught.”

A Korean Student Esperanto Federation has been founded with head
quarters at Taegu (South Korea). Its President is a 19-year-old student,
Taekeng Kim. The Federation publishes a weekly bulletin under the
title La Tagigo (“Dawn”).

In Copenhagen,Denmark,the study of Esperanto is compulsory in the
fourth grade of the Vibenshus School, on an experimental basis. The
pupils learn Esperanto for two years, as a preparation for the study of
other languages. Permission for the experiment was given by the Co
penhagen Board of Education.

At Matue, Japan, five blind boys participated in an Esperanto class,
using a textbook in Braille. The class was not organized especially for
them, but consisted mostly of seeing students.

Esperanto study courses for teachers were held this summer at two
places in France: at La Tranche, in the Vendée region, for beginners
and advanced students, at Besançon for advanced students. The Besan
con courses were organized in the form of “International Cultural Va
cations”, with the participation of foreign guests.

In Auckland, New Zealand, Esperanto is taught in three high schools
and in a teachers’ college as well as in the evening classes of Seddon
Technical College.

In Munich, Germany, the Board of Education sent a circular to all
public school teachers, bringing to their attention the special Esperanto

classes for teachers organized by the German Esperanto Institute. As

a result, 15 teachers enrolled in a beginners’ class, 25 in an advanced

class. In addition, a special class for teachers was organized in co
operation with the Catholic “Pax Christi” organization. This class con

sists of 50 teachers from Catholic schools, both lay teachers and school

Sisters. Another Esperanto class was started at the Munich Adult School.



FROM “PERFORMING ARTS” MAGAZINE, AUG-SEP 1958

Esperanto Chord:
Unique Work by California

Composer

T\vo of the world’s icadi:a Es
perantists recently translated the
text of Lou Harrison’s Political
Primer: for Solo Baritone, Chorus
L Orchestra into the world langu
age. The composer is making the
Esperanto version along with the
English, for use wherever English
is not spoken, tho he hopes that cv
entuallv the work will be sung cv—
ervwhere entirely in Esperanto, be
cause of the musical beauty of the
lan p u age

C. Alan Connor and Doris Tap..
pan Connor made the translation,
Mr. Connor has, for many years,
been General Secretary of the Es
peranto Association of North Am
erica, 114 West 16th St., New York
City: is the editor of the American
Esperanto Magazine and of the
book Esperanto, the ‘World Inter-
language’, and the author of num
erous booklets and articles about
Esperanto and also in Esperanto.

Mrs. Connor, who in 1939 repres
ented the U. S. Dept. of State at an
International Esperanto Congress at
Bern, is a distinguished teacher of
the world language according to
the Csch method, and is accredited
by the Cseh Institute at The Hague.
She has also taught Esperanto
classes for the government of Brazil.

Together, Mr. and Mrs. Connor
have made a course in Esperanto
which combines recordings and cor
respondence.

Each year the famous linguist,
Mario Pci, invites them to his langu
age classes at Columbia University
to demonstrate both Esperanto and
the very pleasing Cseh method of
instruction.

Lou Harrison. noted composer

now residing in Aptos, Calif., has
been studying the world language
in order to compose to it intelligent
ly and has written the following
which he will place at the beginning
of the full score of his new compos
ition, and which he hopes will be a
pleasant surprise to his distinguished
collaborators:

Sarnideanoj C. Alan Connor.
autoro, kaj Generala Secretario de
Ia Esperanta Asocio de Nord-Amer
ika, kaj Doris Tappan Connor, em
inenta Esperantistino kaj instrtus
tino, plej afable. malavare kai hele
tradukis mian Politikan Lern ohbron
en a m ondan interiingvon.

Mi proponas al ili ambaü. nun,
mian tutkoran dankon.”

Geiger-counter Used

For the same composition, the G
C. Jenkins Co. of Decatur, Illin
ois undertook and successfully com
pleted the special tuning of a celesta
which is required in the orchestral
score.

The nstrurnent employs alumin -

urn-alloy plates which were tuned
by means of special electronic wn
ing equipment to an accuracy of
one-hundredth of a tone, according
to a plan worked out by the com
poser.

The celesta, whose pitch. once set,
can only be affected by very extreme
temperature changes. will be the
tuning standard for all the other in
strurnents of the orchestra in this
musical work.

The Jenkins Co. is one of the fore
most manufacturers of percussion
instruments in the USA and is the
only domestic maker of celestas.

The composer believes that the
amplified Geiger-counter. which is
also required in the score, has never
before been comnosed for in a work
designed for the concert platform.
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FOR AN “AMERICAN ESPERANTO LIBRARY”
NEW LIBRARY FUND

All Esperantists in America know something about the three great
libraries in Europe, namely the Library of the British Esperanto Associ
at ion, in the care of M. C. Butler in London, the Internacia Esperanto’
hluzeo, in the care of Hugo Steiner in Vienna, and the LEA Library, in
the care of Hans Jakob in Geneva. Every Esperantist realizes the value
of such a library for North America: for reference, research, archives
of the movement, and when possible, for a Lending Library,

There is something you can do about the establishment of such a
treasury of books and documents for the Esperanto movement in America.

YOU can make contributions, large or small, to the American Esperanto

Library Fund, presently in the care of the Central Office of EANA, but

destined for all Esperantists regardless of affiliation, who make con
tribution to the Library Fund. Finally, we must begin NOW to find a

curator who maintains sufficient space and a bit of time to care for the

books, although the books must be provided by the Library Fund without

cost to the curator. Let us begin immediately to build up the Fund,

Members will remember the devoted labors of Ernest G Dodge of
Washington, D.C., in collecting and servicing an excellent Lending

Library for EANA. Before his death, he wrote the Association that he
would send all the books to the Central Office, He did send a number of
small boxes of collections of pamphlets and booklets, which are ready
for the proposed Library and/or Lending Library. Unfortunately, the
greater number of bound and large books, which he kept on shelves, and
which he planned to send to the Central Office, were not sent because
death intervened, and his family inadvertently disposed of them. How

ever, many small items remain for use by the new Esperanto Library.
During their many years of service, your secretaries in the Central

Office have collected a great library, always with the objective of having
these books put to the use of the Espetantists of America. Many are rare
and valuable items. Many were purchased at the expense of your sec
retaries during their various trips to Europe. Others were secured by cor
respondence throughout the world, Still others were put aside from stocks

of the Book Service of EANA. Some of these books will be FREE to the
new Library, having been gifts to FANA. And others are from the Dodge

Collection. For all other items, it is proposed to take from the Library

Fund only the lowest wholesale Cost of such books — in many cases this

will be as much as 50%. In short, no one must gain a cent of profit from

this great development of an American Esperanto Lihrary
Unsolicited contributions for this purpose have already been received:

Chas, C Cvmmingsmith, S,M,, of Hawaii, has made two contributions of

$10 each; and a few members have indicated a dollar or two here and

there, when sending monies for other purposes; thus a start has already

been made. ill YOU, indeed will each and every Esperantist, begin to

build up the Library Fund NOW? All contributions will be kept separately

in the Fund, and regularly reported. And all contributors will be listed in

the Fund in perpetuity, and as founders of the Fund will be entitled to

all privileges of the Library. Send a contribution NOW, and thus aid the

“happy event” — the birth of a great American Esperanto Library.
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* * * THE EDITOR’S DESK

La Esperanto-Movado en ía Okulol de Ne-Esperantistoj
Serio do Artikoloj en Germanlingva Jurnalo en Svislondo

Die kommunistische Infiltration der Esperanto-Bewegung”
Esperantisto en Svisujo sendis al ni kelkajn numerojn de german

lingva ne-Esperantista jurnalo, Bulletin des Nationalen In/ormations
Zentrums, kiu presas germanlingve serion da artikoloj sub Ia titolo “La
Kornunista Infiltrado de Li Esperanto-Movado” La serio komencigis en
n-ro 2, aprilo 1958, kaj ankoraü ne finigis. La redakcio de Bulletin en Ia
enkonduko kiarigas, ke Ia aütoro estas “bone informita pri la temo” kaj
ke “Ii mem ne parolas Esperanton, sed okupigas pri i sufiCe por pov
legi senpene Iibrojn kaj gazetojn verkitajn en Esperanto.” La redakcio
resumas la ternon jene: “Esperanto kiel koniunista pentekosta miraklo —

jen formulo tro alloga por Ia Krenilo, por ke gi ne provu uzi in por siaj
celoj. Gis kiu grado gi sukcesis, oni vidos el la raporto de Ia attoro.”

Kelkaj ekzernploj el la subtitoloj estas: ldealistoj tailgas plej bone
(por esti uzatai de Ia Kremlo); Esperanto kiel lingvo de ‘kunekzisto’;
Esperantismo en komunista vidkarnpo; La pridisputita generala sekreta
rio (Lapenna); Du pridisputitaj vo&lonoj (UEA); Ripro’oj ne estas sen
bazaj; Nez’ttralismo; AnstataR neiltraleco (kun multaj citaoj el gazetoj,
ktp.) La redaktoro de AE, persone, opinias, ke Ia Esperantistoj tra Ia
mondo devus legi tiun serion pri nia movado, ear eble aliaj ne-Esperant
istaj jurnaloj presos ion similan; kaj Esperantistoj devus esti informitaj,
por ke Ia asertoj pri nia movado estu korektitaj — se estas malverajoj
kaj korektindajoj en tiuj artikoloj. Se vi legas germane, all havas amik
ojn, kiuj Iega germane, vi povas mendi unu numeron de la “Bulletin” por
sv.fr, 1 (25), all aboni la tutan serion por unu jaro de aprilo 1958 gis
aprilo 1959 pot sv.fr. 5 (1.25). Adresu: Bulletin des Nationalen informa
tions-Zentrums, Gutenbergstr 13, St, Gallen, Svislando

Esperantlingvai Rekiamilol de Germana Federacia Fervojo
Al Ia Germana Federacia Fervojo, kaj ties sociala organizo Ia Ger

mana Esperantista Fervojista Asocio, ni u1das mu dankojn pro la tre
interesaj kaj altgradaj libreto-reklamiloj, kiujn ni sendis al la membraro
de EANA. La Germana Federacia Fervojo elstaras inter komercaj kaj
tataj entreprenoj, kiel publikigisto de plej belaj Esperantlingvaj reklam
iloj, El Ia esperantajoj senditaj, ni elektis du novajn libretojn kiel Ia
plej piezurigajn kaj frapantajn. “Salto Tra Jarcento”, montras en kon
trastaj bonhunioraj bildoj kaj priskriboj la evoluon de vojagado per va
gonaroj. “Estu saga - vojagu!” (Sei weise - reise!) atentigas pri Ia mo
dernaj, tre belaj aranoj kaj malaltaj prezoj de vojaado per Ia germanaj
vagonaroj. Certe iu, kiu deziras piej interesan kaj komfortan vojaon
devas pensi pri Germanujo kaj ties fervojo-reto, Skribu esperante al Ger
mana Esperanta Fervojista Asocio, Borsenstr 2-4, Frank/urt/M, Ger
manujo, all anglalingve aI German Federal Railroad, c,,ite 444, 11 West
42 St, New York 36, N Y
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The Esperanto Association of North America

American Esperantist: As announced in a bulletin to members, difficulties re publication of the autumn issue of AE were resolved to thebest of our ability by substituting a packet of reading material, booklets,and promotion items. In July-August the usual Summer Bulletin with Congress Reports was sent. For libraries and purposes of continuity of magazine numbers we note all months on cover of this issue.
Book Service of EANA: When you patronize the Book Service, yougreatly aid the Association and its promotion of Esperanto. Note thatwe stock a large number of books not listed in the current sheets sentout. We supply all Esperanto books, and stock most of them. Ask for

titles desired. For occasional items, or exceptional items, just sendpublisher’s list price, and we will order by airmail immediately, saving
you expenses. We pay all airmail, postage and forwarding costs.

“Esperanto: The World Interlanguage” has amply proved itself as amanual to create new and lasting Esperantists. A college student writes:“1 must comment on your textbook — or manual, as I would prefer to callit, since it is much more serviceable than a textbook. Each and everysection is worthy of merit. The complete orientation found in the beginning especially so. Also the brief stories and poems of the reader section. The presentation of Esperanto grammar is extremely clear. Also
the section concerning an immediate use of Esperanto”. We have decided
to supply this manual at wholesale prices postpaid, for the practical
promotion of Esperanto. List price is $1.50, but 12 copies only 110,
practically half-price; 5 for $5; 2 to 4 copies $1.25 each. Can you aid
this effort by distributing 12 copies?

Comments on “Say it In Esperanto”: From Ohio — “At our meeting
we studied from the lovely new booklet, “Say It In Esperanto” We allthink it about the best we have had for ordinary use. Thanks so muchfor them, from all the club.” New Jersey — “Gratulon! Gratulon pro via
mirinda libreto! Kia surprizo! Mi pasigis Ia tutan vesperon,legante eiun
paon”.

Election Results 1958: For Treasurer, Doris T. Connor, 244 votes;for Associate Director, Adeline Vigelis, 234 votes; write-in votes forAssociate Director, Myron Mychajliw 3, Donald Broadribb 1, DonaldHathaway 1, Mrs. Georges Héroux 1, Henry Kruse, Jr. 1.
Sankta l’4ikolao en Nederlando, tr. Julia Isbrucker, beautifully illustrated Esperanto book re Christ7nas in Netherlands, just arrived attime of going to press. Review in later AE. 40 pages, only 45.

Eiojan 7(ristnaskon
9elthan cWovjaron



OPINIOJ PRI “SAY IT IN ESPERANTO”

La manlibro de Ia Esperanto-konversacio, Say It in Espewnto, verk

ita de George Alan Connor kaj Doris Tappan Connor por Ia Dover-Eldon

ejo en New York, kun konsilej de D-ro William Solzbacher, Akademiano,

jam altiris rimarkojn, ladon kaj gratulojn ne nur el iuj partoj de Lsono

kaj Kanado, sed ci Ia turd mondo. Jen kjon skribas kelkaj eminentuioj:

Kun kora danko ml Ins ricevis belan ekzempleron de ‘Say It In

Esperanto’ de gesinjoroj Connor, kaj ml Ire ojas, ke in ajn, kin

komprenas Ia anglan linguon, povas nun fan agrablan vojaon Ira

la mondo per tin i libreto kay ‘exclusive new feature’ Transdonu

bonvole mian koran gralulon al ambaj gesinjoroj verkintoj..

Prezidanto de Gunma-liniversitato, S. Nishi.”
Profesoro D-ro Seiho Nishi, Prezidanto de Gunma-Universitaro en

Maebai, Japanujo, estas ankaü Prezidanto de Ia Japana Esperanto-In

stituto kaj Prezidanto de la Internacia Scienca Asocio Esperantista.

“Ilodiau danke ricevinle de vi la libreton ‘Say II In Esperanto’, mí

kore gratulas pro via sukceso apenigi Esperanto-eldonon de la

Dover-s enlo, kdj mi ankas gratulas pro la kompetenta rnaniero, en

kin vi kaj ges-rof Connor plenurnis la taskon... E. Maimgren. -

S-ro Ernfrid Maimgren estis dum muitaj jaroj Prezidanto de Ia Uni

versala Esperanto-Asocio (LEA) kaj ankaü okupis aitajn posrenojn en Ia

Sveda E speranto-F ederacio, la Sveda Instruista Esperanto-Federacin,

ktp. Li nun gvidas Esperanto-kurson en radio kaj antaü nelonge publik

igis tre interesan lernolibron pot tiu kurse sub Ia titolo Alias am/ru

sprâk (Cies Dua Lingvo).
“Korajn dankojn prolibreto ‘Say It In Esperanto’. La aspekto eslas

bona kaj ml tralegos kun granda intereso. Gratulon pni Ia eldonisto.
V. Nixon.

F-mo Violet Nixon estas Sekretario-Kasisto de la Internacia Ligo

de Esperantistaj Instruistoj kaj Sekretario de Ia Societo de Britaj Es

perantistaj Instruistoj. Si ankail estas iama Prezidanto de la Brita Es

peranto-Asocio.
Mi bone nicevis la konuersacian manlibreton ‘Say it in Esperanto’

kaj dankas kore pro ho, En Germanujo ni posedas jam du tiajn

libretojn, kluj estas ankail Ire tm/gaj prepariloj por internaciaj

renkontioj.. D-ro W. Herrmann.”
lugisto D-ro Wilhelm l-lerrmann estas Prezidanto de Ia Germana Es

peranto-Asocio kaj Estrarano de LEA.
“La interesa polibreto ‘Say It In Esperanto’ estas sendube Ire uti

la ci iuj, sp eciale a? tiuj, kiuj vojaas eksteniande. . . Portes.”
S-ro José Silvano Portes en Caratinga, Brazilo, estas unu ci Ia piej

sukcesaj Esperanro-propagandistoj en Rotariaj Kluhoj de Ia mondo, Li

estis Vicprezidanto de Ia Organiza Komitato de Ia Tria Esperanto-Kon

vencio de Ia Stato \inas Gerais, kiu okazis en Caratinga en Julio 1958.

“‘Say It in Esperanto’ de gesinjoroj Connor,. . . iertaj verkistoj.

Sajnas a? ml, ke la plej granda valoro de la verketo certe estas,

ke ,i aperis ne kid aparta esperantista eldonajo, sed en Ia serb

de Ia Dover-eidonajoj. Giorgio Canuto.”
Profesoro D-ro Giorgio Canuto estas Akademiano Prezidantc’ de Ia

Itala Fsperanto-Federacio kaj ankaü Ia nuna Prezidanto de LEA.
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ESPERANTO IN THE UPS AND DOWNS
OF MOSCOW LINGUISTICS AND POLITICS

(Earlier azcles in this series appeared Jan. 1957, Ma’. 1957, May 1957.)

That there has been a comeback of Esperanto in the Soviet Union af
ter twenty years of suppression and persecution is now also evidenced
by No. 9 (24) of the magazine “USSR”, Sep. 1958. It contains an article,
“Esperanto”, by Dr. Yevgeni Bokarev, Assistant Director of the Institute
of Linguistics in the Soviet Academy of Sciences, The article shows,
however, that many claims made regarding the “new look” in the Soviet
Union have to be taken with more than the proverbial grain of salt.

The magazine “USSR” is published by the Soviet Embassy in Wash
ington on the basis of an agreement between the governments of the USA
and the USSR, providing for the right to circulate the Russian-language
magazine “AMERIKA” in the Soviet Union and the English-language ma
gazine “USSR” in America, The idea behind the agreement is that the
peoples of both countries should have access to information about each
other. A reader seeing the article on Esperanto might, therefore, expect
to find in it the answer to a number of puzzling questions about the ups
and downs in the Soviet regime’s attitude towards Esperanto.

Puzzling Questions are Not Answered
Dr. Bokarev does not explain, however, why the Soviet Union Espe

ranto Association, which he himself had announced as immediately at
hand in 1955 (See Esperanto and the Iron Cartain, Jan. 1956, p. 8) is still
non-existent, three years after his statement. He does not explain why
the Esperanto movement was violently persecuted for many years and
what happened to those who were its leaders before the purge. He does
not explain what happened to the Esperanto Library of Georgi Davidov
in Saratov — once the best and most complete in the world — after its
“nationalization” by the Soviet regime. He does not explain what hap
pened to the leaders of the Esperanto organizations in Lithuania, Latvia,
and Estonia, who were arrested and deported after their countries had
been overrun and annexed by the Soviet empire.

Perhaps, instead of drawing up an uncomfortably long list of things
which Dr. Bokarev does not explain, we should have a look at what he
does say. The Esperanto Association of North America is mentioned in
the second paragraph: “The first textbook (of Esperanto) was published
in Russian in 1887. Two years later, Henry Phillips, secretary of the
Philadelphia branch of the Esperanto Association of North America,
published the first American textbook.”

Since our association was not founded until 1905, it could not have
had a Philadelphia branch in 1889. Henry Phillips was Secretary of the
American Philosophical Society, America’s oldest learned society found
ed by Benjamin Franklin, He published the first American Esperanto
textbook in New York, in 1889.

“The language,’ Dr. Bokarev writes, “has had many noted champions
in Russia. Leo Tolstoy was highly appreciative of the value of Espe
ranto, and the composer Sergey Taneyev spoke actively on its hehalf
Konstantin Tsiolkovsky, who formulated the theory of rocket propulsion,
the physiologist Ivan Pavlov, the writer Maxim Gorky — all advocated Es-



peranto as an international language.” Some of this support for Esperanto

by leading scientists is new to us.
The next two paragraphs amaze us by their brazen distortion of the

facts: “Many of the Russian classics — the fables of Krylov, the poems

of Pushkin and Lermontov, the sketches and stories of Gogol, Turgenev,

and Chekhov — have been translated into Esperanto. Among modern writ

ers the poems of Mayakovsky, the stories of Alexei Tolstoy and Ilya

Ebrenburg and novels by Dmitri Furmanov and Mikhail Sholokhov are

available in Esperanto. One can read in Esperanto the verse of the U

krainian poet Taras Shevchenko, the Latvian writer Janis Rainis, the

Armenian poet Avetik Isaakyan — to cite only a few examples. In this

way Soviet Esperantists acquaint their foreign colleagues with the best

works in the treasury of the country’s literature.”
It is true that a great deal of Russian literature has been translated

into Esperanto. But the Soviet Esperantists had practically nothing to do

with this. It is a fact that at this moment not one book of literary value

translated from Russian into Esperanto is available anywhere in the So

viet Union. These books have to be ordered from the United States, Ja

pan, France, England, or some other country.
We have consulted our bibliographical resources to compile some

basic data on this subject. We may have missed a few publications, but

certainly not many. In this first list we count publications in book form,

not including anthologies and readers. We limit our list to the authors

mentioned in Dr. Bokarev’s article.
Russian Literature in Esperanto

Leo Tolstoy: 23 publications in Esperanto, 10 of them published in

Czarist Russia, 5 in Germany, 4 in France, 2 in pre-Soviet Lithuania,

one in pre-Soviet Larvia, and one in the United States. Not one of these

was translated or published by a “Soviet Esperantist”.

Pushkin: 12 publications in Esperanto, 3 of them published in Czar

ist Russia, 5 in Germany, 2 in France, one in Poland, and one in a coun

try which is probably Germany and possibly the Soviet Union. Only one

of these translations (Eugene Onegin) was the work of a “Soviet Espe

rantist” (N. V. Nekrasov), before the great purge.

Lermontov: 8 publications in Esperanto, one of them in Czarist Rus

sia, 3 in Germany, 2 in France, one in pre-Soviet Lithuania, and one in

the Netherlands.
Turgenev: 8 publications in Esperanto, 2 of them in Czarist Russia,

3 in France, one in Germany, one in Rumania, and one in the Netherlands.

Gogol: 5 publications in Esperanto, one of them in Czarist Russia,

2 in France, one in Rumania, and one in England.

Krylov: 3 publications in Esperanto, one of them in Czarist Russia,

2 in France.
Chekhov: 3 publications in Esperanto, one of them in Czarist Rus

sia, 2 in Germany.
4lexei Tolstoy: 2 publications in Esperanro, both in Germany.

Mayakovsky: one publication in Esperanto, which may have appeared

in either Germany or the Soviet Union. The translation was done by a

group of Soviet Esperantists. Mavakovsky is basically a Communist

Party poet; while he may have some literary qualities, he cannot be
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compared to any of the authors mentioned above.
Maxim Gorky and Taras Shevchenko: one publication each, in France.
Janis Rainis: one publication in Esperanto, in pre-Soviet Latvia,

long before the Communists enslaved the country. “Love Is Stronger
Than Death,” a tragedy by Janis Rainis, was published in 1933 in a de
luxe edition, with illustrations. Advance orders had been received from
many prominent personalities, including the President of the Latvian
Republic.

As to Ehrenburg, Furmanov, Sholokhov, Kupala, and Isaakyan, we
know of no Esperanto translation of their works in book form. Perhaps
Dr. Bokarev was referring to translations which appeared in magazines.

Russian Literature in Anthologies
Large numbers of readers in practically every country of the world

have become acquainted with Esperanto translations of Russian clas
sical literature through anthologies and readers. Some of these have had
a huge circulation. None of them has appeared in the Soviet Union. Za
menhof’s Fundamenta Krestomatio, of which more than ten printings have
been produced in France and one in England, includes masterpieces by
Pushkin, Lermontov, and Krylov. Dr. William S. Benson’s Universala
Esperanto-Metodo, published in the United States, includes in its read
ing matter seven stories by Turgenev as well as pieces in prose and
poetry by Lermontov, Leo Tolstoy, Saltykov, and other Russian authors.
The Universala Lernolibro, by W. Fricke, published in Germany, features
stories by Turgenev, Leo Tolstoy, Katanov, and Chekhov. The Zamenhofa
Legolibro, by M. Kidosaki, published in Japan, includes scenes from
Gogol’s famous comedy, “The Inspector General.”

There is one Russian Esperanto textbook that uses translations from
Turgenev and Gogol as reading matter in its exercises. The author of
this Polny Uchebnik Mezhdunarodnogo Jazyka Esperanto is Panayot Hi
trov. Th book was published in Berlin, Germany, in 1922, and has been
used by Russian refugees in a number of countries.

Many translations from Russian literature have appeared in Esperanto
magazines. In September-October 1957, for instance, the Nica Literatura
Revuo in France devoted an entire issue to translations from Pushkin,
Lermontov, Chekhov, Gorky, Mayakovsky, and other Russian authors.
Years ago, many translations from Russian literature appeared in the
Budapest Literatura Mondo, none of them — as far as we can recall —

contributed by Soviet Esperantists.
This leads us to the fact that there are some excellent translations

from Pushkin and Lermontov in Kalocsay’s anthology, Eterna Bukedo,
published in Budapest in 1931. When loss and destruction threatened
these and many other books, they were rescued from the Communists and
purchased by the Book Service of the Esperanto Association of North
America, which is now selling them.

Not one Esperanto translation of a Russian classic is for sale in the
Soviet Union at this time, yet Dr. Bokarev makes the astonishing claim
that “in this way Soviet Esperantists acquaint their foreign colleagues
with the best works in the treasury o[ the country’s literature,”

(To be continued.)
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En ía Staciclomo

Juno sinjoro eniras Li stacidornon
kaj irkazi’rigardas kon/uzite.

Li: (dernandas al portisto) Kioma
horo estas, sin joro?

Port: Estas proksirnurne Ia sepa.
Rigardu, sin joro, jen grands horloo
sur is muro.

Li: H-rn-rn, Cu vi scias kiarn al
venos is vagonaro ci Parizo?

Port: Se mi ne eraras, kutime je
Ia oka matene.

Li: Estas nun is sepa kaj tn mi
nutoj. Mi devas atendi ankorab unu
horon, Kie estas Ia biletejo?

Port: Je Ia alia flanko de la sta
cidomo. Apud Ia telefonejo.

Li: Bone, dankon, (iras al ía hi
letejo k.aj demandas al ía deloranto)
La vagonaro el Parizo, Cu gi al
venos akurate?

Defor: Mi opinias, ke jes. La re
guIo de Ci rio fervojo postulas, ke
pi alvenu akurate je Ia oka,

Li: Cu i estas unuakiasa vagon
aro, a triaklasa?

Dc for: Estas nur unuaklasaj va
g000j en tin vagonaro, sinjoro.
l: H-rn-n. do i vojaas en Ink

sa vagono. Kiom kostas unuaklasa

bileto al Parizo?
Delor: Unuira bileto kostas kvin

mu dek ok frankojn.
Li: Cu vere? (al si mem) H-rn-rn,

i pagas jom multe.
Dc for: No, sinjoro, Cu vi deziras

aCeti bileton?
Li: Ho ne. sinjoro, ne! Mi inten

cas resti Ci tie, sed rnia fianCino

alvenos de Parizoje Is oka, Mi nut

scivolis, kiom multe mis Anelino

arnas mm. ajne sufiCel SufiCe!

In the Railway Station

A young man enters the station
and looks around in confusion.

He: (asks a porter) What time is
it, sir?

Port: it’s about seven o’clock.
Look, sir, there’s a big clock there
on the wail.

He: H-rn-rn, do you know when the
train from Paris will arrive?

Port: If I’m not wrong, usually at
eight in the morning.

He: It is now seven three. 1 still
have to wait one hour. Where is the
ticket window?

Port: On the other side of the sta
tion, Neat the telephones.

He: Good, thanks, (goes to the

ticket window and asks the clerk)
The train from Paris, will it arrive
on time?

Clerk: I think so, The rules of
this railroad require that it arrive

promptly at eight.
He: Is it a first class train, or

third class?
Clerk: There are only first class

cars in that train, sir.
He: Fl-rn-rn, so she is traveling

in a fancy train, How much does a

first class ticket to Paris cost?
Clerk: A one-way ticket costs five

thousand eighteen francs.
He: Really? (to himself) Fl-rn-rn,

she is paying quite a lot.
Clerk: Well, sir, do you wish to

buy a ticket?
He: Oh no, sir, no! I intend to

stay here, hut my fiancée will ar

rive from Paris at eight. I was only

curious to know how much my An

geline loves me. Apparently enough!

Enough!

LA ESPERANTO-STUDANTO

This is a brief exercise in telling time in Esperanto (among other

things). Note that the adjectice form of the number is always used for

the hour, We are really saying in Esperanto “the seventh hour”, etc.
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NORD-AMERIKA ESPERANTO-KONGRESO EN KANADO
BABI LE MULO

‘ISTORIO, pejzago kaj vetero kunigis kun la “nova sento” de in Es
peranto-movado kaj Ia tradicia gastamo de Ia Provinco Québec por

donj al la 48-a Nord-Amerika Esperanto-Kongreso en Neuville Ia karak
teron de unika kaj neforgesebla sperto. La pentrinda urbo Québec pre
zentis sin en sia plej earma ornamo, ear gi lus estis festinta Sian 350-an
naskotagon. Castel Vauquelin, kie Ia kongreso okazis 3-7 de Julio 1958,
ricevis sian nomon de Ia franca marheroo Jean do Vauquelin, kiu tie en
Ia jaro 1760, dum Ia milito en kiu Francujo perdis Kanadon, liveris al Ia
britoj unu ci la iastaj ipbata1oj. La kastelsimila domego levigas rekte
Ce la bordo de Ia majesta Rivero de Sankta La0renco.

Dum Ia tagoj de Ia kongreso Castel Vauquelin kaj Ia Cirkaüa dorneto
apartenis al Ia Esperantistoj. Komfortaj Cambroj, bonegaj mangaoj, ami
ka atmosfero, entuziasmigaj paroladoj, kuragigaj raportoj — jen faktoroj
garantiantaj harmonian kaj sukcesan kongreson. Al kelkaj el la kongres
anoj Ia franclingva regiono prezentis ekzemplon de Ia lingva problemo.
Estis amuze observi, kiel kongresanoj kiopodis instrui al Ia Carmaj kel
nerinoj, kiuj sciis nur Ia francan Iingvon, kelkajn frazojn en Esperanto
kaj kid Ia kelnerinoj reciproke kiopodis instrui kelkajn francajn frazojn
al usonanoj.

Mi diris, ke Castel Vauquelin apartenis tute al Ia Esperantistoj. Est
is tamen unu escepto, kiam la kongreso devis por kelkaj horoj translog
ii malsupren, Car en la granda mangosalono okazis geedziga festo. Ni
tian havis okazon kapti kelkajn interesajn detalojn, Kio ja povus tui
homajn korojn ph simpatie kaj ph melankohie oh la rebrilo de nova edz
eca feliCo kaj Ia festado kaj gaja festenado de granda, entuziasma grupo
da parencoj kaj geamikoj ella urbetoj kaj viiagoj do regiono kiel franc
hingva Kanado?

eestis proksimume 65 gekongresanoj, se oni enkalkulas tiujn, kiuj
partoprenis nur parton de Ia kongreso. El ha tuta nonibro Ia phimulto esris
kanadanoj, sed el tiuj, kiuj Ceestis de la komenco gis Ia fino, Ia plimulto
estis usonanoj. Kompare al aliaj EANA-kongresoj, la proporcio de go
junuloj kaj Ia proporcio de virinoj estis ph alta en Neuville. El la plej
granda disranco venis Ellen Lewis, 16-jara studentino, Santurce, Porro
riko, kaj Sinjoroj Leo Chapman kaj F. Lee York oh Florido. La Ceesto
de nia korea samideano Chaanshik Choi multe helpis la kongreson kaj
gian propagandan efikon,

Parolante pri Ia kongreso de Neuvihle, Ia franclingva gazetaro ofre
memorigis, ke Ia Provinco Québec estis Ia lulilo de Ia Esperanto-movado
en Ia nordamerika kontinento. AntaO preska5 60 jaroj nia lingvo fans
siajn unuajn paojn en Nord-Ameriko en Saint-Hyacinthe kaj Montréal.
La unua Esperanto-organizo kaj Ia unua Esperanto-gazeto estigis en
Montréal. En postaj jaroj la movado dormigis en franclingva Kanado kaj
falis en preskafi kompletan forgeson, el kiu gin fine revekis la klopodoj
de novaj pioniroj kid Jacques Gaucher kaj Romeo Campbell en Québec,
Thérèse Héroux kaj Frato Daniel en Trois-Riviéres, instruisto Bruno
Samson en Charette. La kongreso en Neuville ne nun sukcesis veki muit
ege da nova intereso, sed anka0 agis kid magneto, retrovante kelkajn
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Esperantistojn el la malnovaj tempoj. Unu el ili, J. Emile Dion, kiun
Gesinjoroj Connor malkovris preskaü tute hazarde guste antaü Ia kon
greso, fans viglan kaj bonhunoran paroladon dum Ia bankedo kaj rikoltis
tondran aplafIdon.

Estas dube, eu multaj Esperanto-kongresoj ricevis riorn da atento en
televido, radio kaj gazetaro kiel Ia kongreso de Neuville. Milionoj da
personoj en Kanado kaj Usono aüdis au legis pni Esperanto je tiu oka
zo, ne unufoje, sed rnultfoje. La anglalingva televidstacio en Ia urbo
Québec intervjuis Gesinjoron Connor antaü Ia kongreso, D-ron Solzba
cher post Ia kongreso. Franclingvaj televidstacioj intervjuis S-ron Gau
cher en Québec, D-ron Solzbacher en Trois-Rivières.

Televidstacioj ankaO raportis pri Ia Esperanto-kongreso en siaj no
vaprogramoj. Kiam tia raporto estis disa0digita de stacio CFCM-TV la
7-an de Julio, nur kelkajn minutojn antaü Ia intervjuo kun D-ro Solzba
cher, Esperantistoj eble pensis, ke Ia informoj venis de ii. La vero ta
man estas, ke, kiam ii eniris Ia televidstacion kaj konatiis kun Ia pro
gramestroj, unu el iii fiere montnis al ii raporton jam prete redaktitan pri
la Espetanto-kongreso, dirante: “Ni jus ricevis tion de Ia teleskrib-servo
de Canadian Press.”

Multegajn novajojn disafidigis Ia radio-stacioj. Dimanon vespere
vizitantoj venis al Neuville, dirante: “La radio raportis pri la Esperanto

kongreso preskau iuhore.” En angla lingvo S-to Louis Chassé intervju
is Gesinjorojn Connor por radio-stacio en Montréal. En franca lingvo oni

intervjuis S-ron Gaucher en Québec dum 11 minutoj, D-ron Solzbacher en

Trois-Rivières dum 30 minutoj. Okaze de Ia kongreso la Voeo de Amen

ko intervjuis S-ron Mychajliw en ukraina lingvo. Tiun 13-minutan inter

vjuon faritan de L. Drashewska la Voto de Ameniko disauldigis la 2-an

de Aügusto sur 5 longondoj el Usono. La programon transprenis 10 mal

samaj ondlongoj de radiostacioj en Britujo, Germanujo, Grekujo kaj Ma

roko.
La gazetaro — loka, provinca, landa kaj ekstenlanda — publikigis de

kojn da longaj raportoj, centojn — eble ee niilojn — da mallongaj nova joj

pri Ia EANA-kongreso. La kvar eiutagaj lurnaloj de Québec (tn franc

lingvaj, unu anglalingva) presis laul nekompleta kalkulo 8 artikolojn en

amplekso de 472 linioj, kun 5 fotografajoj. Grandan dankon meritas nia

amiko Romeo Campbell kaj In jurnalisto Maurice Laperrière. de Le So

leil. Intervjuo kun Campbell, kiun Laperniere publikigis en sia jurnalo,

Ia plej granda en Québec, unu semajnon antaI la kongreso, helpis multe,

kreante nekutime grandan intereson en Ia gazetaro ka anka0 en radio

kaj televido.
En Montréal La Presse, plej granda franclingva eiutaga jurnalo en

Kanado, kun eldonnombro de 220000 ekzempleroj dumsemajne, 275000

dimanee, publikigis de Ia 5-a is la 10-a de Julio,9 raportojn kaj novaj

ojn pni Ia kongreso kaj Esperanto. Unu estis longa (lil-linia) raporto

en Ia dimana eldono, efe pri la malferma parolado de D-ro Solzbacher

kaj la faktoj, kiujn Ii donis pni Ia praktikaj uzoj de Esperanto. Alia estis

mezionga (42-linia) postkongresa raporto nicevita telegnafe de Canadian

Press, kun eleerpajoj el intervjuo kun S-no Connor. La aliaj 7 novajoj

estis tute maliongaj “spacplenigaj notoj” pni Ia Espenanto-ekspozicio

en Neuville, Ia kanadaj komencoj de la nordamenika Esperanto-movado
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ktr. En \‘ontrbal ankab Ia pie granda franclingva semajna gazeto en
Kanado, Le Petit Journal, kun eldonnombro de 271 500, plenigis duonan
pagon per du artikoloj pri Esperanto. La unua, bazita sur intervjuo kun
Gesinjoroj Connor, priparolis Ia praktikajn uzojn de Esperanto kaj la
kongreson de Neuville, La dua, “Lingvo tre facila”, prezentis elementan
grarnatikon de Esperanto.

Oni povus rnencii longan artikolon en aBa grava êiutaga lurnalo en
Montréal, Le Devozr, 6 artikolojn kaj novaiojn kaj 2 fotografaojn en
Le Nozn.ellisie, de Trois-Rivibres, kaj rnultajn aliajn raportojn.

Ekster Ia Provinco Quibec rnultaj kanadaj kaj usnnaj urna1oj ankab
raportis pri Ia Esperanto-kongreso. En kelkaj kazoj Ia informoj e aperis
sat Ia unua pago aü sur la pago de Ia eefartikoloj. Mi havas anta mi
ekzemple Ia iutagan lurnalon L ‘Evangeline, kiu aperas en Moncton, en
la Provinco New Brunswick, kaj nomas sin “la nacia Iurnalo de la Aka
dianoj”. Dukolona, 178-linia artikolo pri nia kongreso, sub Ia titolo “Es
peranto progresas en Kanado kaj en la tuta mondo”, aperas inter la eef
artikolo de Ia eefredaktoro kaj Ia “Ieteroj al Ia redaktoro”, do en plej
grava Ioko

The Globe and Mail en Toronto, The Canadian Register en Kingston,
Ontario, The Chronicle-Telegraph en Québec kaj The St Maurice Valley
Chronicle en Trois-Riviéres estis kelkaj el la anglalingvaj Iurnaloj,
kiuj raportis pri Ia kongreso en Neuville,

Grupo da 7 germaniingvaj gazetoj, pubIikigita en diversaj kanadaj
regionoj inter Ia du marbordoj, enhavis 86-linian raporton pri Ia EANA
kongreso. lliaj nomoj estas Montreal-Courier, Toronto Courier, Ontario
Courier, Manitoba-Courier, SaskatchewanCourier, Alberta-Courier kaj
Vancouver-Courier. La efa oficejo de tiu “eeno” de jurnaloj estas en
Winnipeg, en Ia Provinco Manitoba.

Kion ni fans en la kongreso? Ni aüskultis kaj diskutis raportojn de
la Prezidanto, de Ia Oeneraia Sekretario kaj de Ia Kasistino de nia aso
cio, Ni interangis spertojn kaj ideojn pni Esperanto-kursoj, la enkon
duko de Esperanto en Ia lernejojn, propagando kaj informiaboro, organizo
kaj agado de Esperanto-kluboj. Ni guis entuziasmigan bankedon kaj vidis
belan Esperanto-filmon pni Novzelando, Ni havis artan vesperon kun kan
toj, amuzaj anekdotoj kaj minindaj artifikoj de la Esperantista magiisto
Jacques Gaucher. Ni havis tn Esperanto-studgrupojn samtempe. Ekzerc
adon por la komencantoj gvidis Doris Tappan Connor. La progresintojn
gvidis kaj konsilis Romeo Campbell. Pri la ph malfacilaj problemoj de
gramatiko, vortfarado kaj stilo diskutis grupo da spertuloj sub gvido de
Joel Silverman. Ni fans helan ekskurson al Ia urbo Quebec. Pni io ei
ha rnernbroj kaj ahonantoj jam nicevis sufiCe detalan anglalingvan raport
on en la somero, tuj post Ia kongreso.

Pro foresto de nia Prezidanto, Profesoro John Brewer, Ia kongreson
prezidis la eks-Prezidanto de EANA, D-ro William Solzbacher. Oni re
elektis du memhtojn de Ia Estraro: S-mon Connor ci New York kaj S-mon
Vigelis ci Kalifornio

Pasis Ia kongreso. Restas ia bela memoro, la danko al tiuj, kiuj
gastigis nm kaj fans Ia arangojn tiel agrablaj kaj sukcesaj, Ia decido
daénigi nian agadon por Esperanto kaj la fratan kunlaboron inter Ia nord
amenikaj Esperantistoj de Kanado kaj Usono en nia komuna organizo,
Ia E speranto-A socio de Nord-Ameniko.
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ESPERANTA KRONIKO
S/Sgt James C. Faughnan, USMC, kiu debris en Japanujo lastatempe.

nun trans1okias ph proksinie en Usono. Li vizitadas te 13 gepatroj en

Verreonto, antab ol in al Ia nova posteno. Sgt. Faughnan muitmaniere
helpas al Ia Asocio, Kaj estis ii, kin verkis bonajn artikolojn pri la “Afl
gressor Force” (korpuso de atakantoj) por AE,

Henry Kruse, Jr., Prezidanto de ESNJ, Nov-Jersio, faras tiom da kb

podoj por Esperanto, ke ni okaze ne akurate raportas jim. Ekzernpbo est

as ha parolado pni F speranro antab la Lions Club of Morristown, N.J.,
Ia 3-an de Junio, 1958. Diversaj “leonoj” interesiis pni Esperanto.

Jacques Gaucher, Kebeko, Kanado, ojigis kaj hononis Ia Esperant

istaron en Nov-j6rko dum du sernajnoj en oktobro, Ni gums vizitadon e

Ia Centra Oficejo, paroladon e Ia Kiubo, ktp. S-ro Gaucher estras Ia

kreskantan Esperanto-movadon en Kebek-UrEo, kaj instruas kursojn tie.

Lastatempe hi anoncis novan kurson pere de Ia urnaloj “Le Soleil” kaj

“L’Evenement”, kaj Ia rezulto estis Esperanto-kurso de 13 personoj.

iuj memoras han viglecon kaj komperentecon kiel organizanto de Ia

EANA Kongreso en Neuville 1958. Ligajnis laAteston pri Kapableco kaj

Instruado de EANA en Junio, kaj depost tiarn organizas kursojn.

Russell R. L.ambert, Ohio, lernis Esperanton ci tagjurnalo en 1906,

kaj ekde tiam bone subtenis Ia Asocion kiel Subtenanto kaj Menibro

Patrono, Li Ceestis Ia Sesan Univensalan Kongreson en Vaingtono 1910,

kie Ii vidis D-ron Zarnenhof. Li kaj la edzino korespondas tta ha mondo,

kaj sendis al ni leteron ci Japanujo de malsanulino, kiun iii plezurigas

per simpatia korespondado.

D-ro Francis A. Kobeck, Detroit, bona membro de Ia Subtena Komita

to de EANA, organizas novan Esperanto-kurson de ph ol dek komenc

antoj. D-ro Kubeck nun arangas por fondi taügan Esperanto-Centron en

Detroit. Ni esperas presi en AE pni Ia evoluo de tiu grava kiopodado.

Unua Esperanto-Kongreso de Ameriko: Ni multe uidas al Russell R.

Johnston, Kalifornio, pro sendo de gravaj historiaj dokumentoj pri tju

Kongreso de EANA en Chautauqua, N. Y, 1908. La valora materialo kon

sistas ci detala Programo de la Kongreso, kun kiu estis presita konciza

skizo de la grarnariko de Esperanto, kaj alia dokumento de detala pni

skribo de Esperanto kaj ha Kongreso Por Ia Gazetaro,

Limo Esperonto-Asocio, Lima, Ohio, iam sendas bonajn novajojn,

ar tiugrupo de Bahaistoj estas iam aktiva por Esperanto, sub Ia sperta

gvidado de Prezidanto D-rino Luella K. Beecher. AHaj oficistoj eiekt

icaj por ha sekvonta jaro estas: S-mo Harry Jay, Vic-Prezidanto; F-mo

Mae Ayers, 2-a Vic-Prezidanto; S-mo Arthur M. Vaughn, Sekretario-Kas

isto. D-rino Beecher, eniinenta pionino de Ia Esperanto-Movado kaj ha

Bahaa Knedo. iam sindoneme subtenas ha Asocion FANA, en Ia Subtena

Komitato, En Novernbno, i denove iris al la bela insulo Grenada en Ia

Okcidentaj Indioj por la vintra sezono. La Asocio raportas, ke Ia nova

libro Say It In Esperanto estas plej bona heipilo en Ia studado de Es

peranto, kaj ke ha grupo uzas gin nun en sia Espenanta rondo.
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S-ro D. W. Pittman, Kalifornio, anta0e lois en Ia tato Utaho sed
translokigis al la pacifika marbordo. Dum pH ol dek jaroj Ii estas Pat
rona Menibro de EANA kaj plej helpa al Ia Asocio,

Ralph H. Beard, 20 Canton Place, Staten Island 4, N. Y., pri kiu ni
presis rilate al Ia Duodecimal Society o/ America, deziras audi de iu
ajn, kiu atus studi Esperanton en grupo Ce ha adreso. Jam kelkaj re
sposidis al ha anonco pri Esperanto-kurso en Staten Island. Se vi logas
en tiu bela insulo, nepre kontaktigu kun ii pri Esperanto-kurso.

Vixitantol al EANA.Oficejo: Inter samideanoj kiuj vizitis nm, de
ekster Ia Nov-Jorka regiono lastatempe estis F-mo Ljerka Bosiljevié
el Zagreb, Jugosiavujo; Emmanuel Arias Luna, muzikisto el Meksiko;
Prof. Frank L,, Lisintzki. el 1-lungarujo, kiu nun instruas matematikon en
Conn., Wm, P. Vathis, kiu nun deloras en ha Usona Ambasadorejo en
Libio, Afniko; Jacques Gaucher, el Kebeko, Prezidanto de Kebeka Es
pranto-KIubo; kaj S-ro Virgil Whanger, kunlaboranto el Ohio.

Fratino Francis Marie, kiu instruas en Katohika lerneo en Indiana,
farigis Esperantistino kaj menibro de EANA antaü proksirnunie dek jaroj.
Depost tiam i instruis Esperanton al muhtaj studentoj en Ia lernejo.
Keikfoje estis malmuitaj en la kurso, sed alifoje estis bona grupo de
dekdu tre entuziasrnaj hernantoj.

Allan Hutcheon, Claremont, N. H., Ceestis Ia Kongreson en Kebeko,
kaj reins hejmen kun Ia piano provi Esperanto-kurson en sia urbo, Li
nun kiopodas tiel. Tio ne estas ha unua helpo al Esperanto kaj EANA.
Dum jaroj Ii estis Membro-Patrono, donacis ah Ia Subtena Kaso, donacis
abonojn de “AE” al tn bibliotekoj, kaj lastatempe aligis al ha Subtena
Komitato de EANA. Ciumaniere ii muhte helpas al Esperanto.

George A. Dickau, Milwaukee, Wis., pioniro de Esperanto, donacis
Iibrojn al EANA, kiam ii fonlasis Wisconsin kaj iris al Ia tato Arizona.
S-ro Dickau estis tre agema por Esperanto en fruaj jaroj. Ni dankas pro
ha tre helpa donaco al Ia Asocio.

William J. Franke, Rensselaer, N. Y., jam dum iom da tempo disdonis
Esperanto-propagandilojn, kaj kompreneble ci tio sekvis diversaj rezuit
oj. Granda artikoic,, kun bildo de s-ro Franke, presigis en Albany Times
Union, Ia unuan de Junio 1958 — lerta prezento de Esperanto, kaj eC
kun Ia tuta folio “Esperanto at a Glance” anka presita kune.

Dv karol pionirol de Esperanto kal EANA, estas Julia May Leach
kaj Grace Randolph en du diversaj urboj de Flonido. Permesu nm mencii
jim en ha sama paragrafo, ear ni memoras ilin kune Ce Ia Kongreso en
Conway, N. H,, antaü pu ol dek jaroj nun. Hi amba fidele intenesias
pni Esperanto, kaj de tempo al tempo gojigas nm per heteroj, kaj donacoj
al ha Asocio.

Paul J. Mimlitsch, Novlando, Kanado, antafie en Filadelfio, Pa., nun
instruas en katolika aithernejo en Noviando. Li verkis bonan artikolon
pni Esperanco cor Ia “Newfoundland Teachers’ Journal”. Ciam agema por
Esperanto inter sia studentoi kaj kenatuloi, PaOlo daunigas ha agadon
tre bone en ha fora sed bela insulo Novhando.
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S-ro F. Lee York, nia konata samideano Cl Florido, fans belan vo

jagon tra Ia Okcidento dunn Ia pasinea somero, kaj verkis priskribon Es

perante pni la fama Valo de Josemito en Kalifornio. Ni tenas gin por ebla

preso, Car certe eksrerlandanoj atus iegi pri niaj vidindaloj en Amen

ko. S-no York partoprenis Ia Kongreson en Kebeko, kaj nun hejme en

Florido Ii planas Esperanto-kurson en YWCA. Ni deziras sukceson a! ii,

kaj presos pri rio en posta numero de AE,

Rev. Robert Sparks, Avon, Conn., lastatempe aiprenis novan posten

on kid pastro de Ia Canton Centre Chvrch Li havas multon por fan, Car

Ii ankaü estas Prezidanto de Ia Hartford Teachers League. Sed spite de

multe da laboro, ii konstante faras propagandon por Espenanto,

Charles C. Cummingsmith, S. M., Chaminade College of Honolulu, en

Havajo, dum serio de diskutoj inter koiego Ce Chaniinade, ph libro de

Newman, “Idea of a University”, fans interesan ekspenimenton por kon

igi Esperanton al Ciuj pantopnenantoj. Frato Cummingsmith, kiam ha

vico alvenis en Majo pot estni Ia diskuton, multobligis sian skizon kaj

demandojn angle, sed aldonis tradukon Esperante. Tiarnaniere ii pnezent

is belan skizon, kaj montnis, ke cC en filozofiaj temoj oni povas utiligi

man interlingvon.

Helene Suche Wollschlaeger, bona membro en Texas, verkis tre in

teresan artikolon por Ia septembra numero de “The Youth’s Instructor”,

por Sepa-Tago-Adventistoj. La titolo: My Favorite Hobby — Esperanto

(Mia Favonata Flankokupo — Esperanto). Bele verkite. Gratulon.

Nova Esperanto-Grupo en Savannah, Ga., kun naü membroj, prognesas

bone en lernado sub Ia gvidado de J. Archie Johnson, Jr. La stuclantoj

utiligas Ia “Connor Course” kun diskoj kaj ha lennolibro “Esperanto:

The World Interlanguage”. S-ro Johnson napide fanigis lerta gvidanto.

Confemporary PsychoIogy (Nuntempa Psikologio), grava lunnalo
en tiu scienco, pubhikigis leteron de Preston Davis, Jr., Needharn, Mass,

en kiu. sub citolo en Esperanto — EsperantaPsikologio — ii sciigis la

legantojn pni divensaj sciencaj studoj en Esperanto (ekz. Ia nova libro

Sciericaf Stodoj, ktp.), kaj informis pri resurnoj kaj literaturo en Esper

anto pri sciencaj temoj. Cio tio estas grava propagando.

Nova Esperanto.Grupo en Wichita Falls, Texas, diligente studas la

interlingvon en Ia YWCA, uzante Ia libron “Esperanto: The World Inter-

language” kaj la novan libron “Say It In Espenanto”. Gis nun ok person

oj aligis a! tiu promesplena nova grupo. Sukceson al iii!

L.etero de E. L.. Wells, Jr., vetenano de Esperanro, gojigis nm pro ha

bonhumoro kaj amikeco, Unu ci la piej bela rakontoj iam presita en AE

estis ha “[)ezerf a Nokto” (Jan-Feb 1949). Ni ankafi pnesis trafan ko

mentanion de Ii, “Esperanto Ne Bezonas Tinni Rivalon” (May-June 1955),

kiun Ia Esperanto-organoj en Astra1io kaj Nov-Zelando represis. S-no

Wells nun sknibas: “Mi estas iorn malkapabligita pro tro gnanda ‘dozo’

de naskigtagoj — unu Ciuare, 89-fojojn sen halto. Car Ia sola konata

kuracilo kontrab tio esras iorn drasta, kaj Car mi vere havas gojon pro

ha jaroj kun Ia pniviiegioi, kiujn iIi alportas, mi aicceptas ilin kid iii

venas kun ato kaj phezuro.”
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Tre Bela Muziko sur ‘l_P’ Disko (33 rpm): Vidu detaian pt-iskrihon de
mirinde bela muziko sur ‘LP fonografa disko, konsistanta el 12 muzik
aoj, en Mar—Jun nuniero de AL, pao 62, kun ritolo “Rita Bez,&ema cstas

la norno en Hollyu ood’. Temas pri komponajoj de Lacinz1rnerikaj muzik—
ajoj por piano kaj orgeno. Rita Beukema Martinez, tre sperta Esperant
istino, komponis uriu nun’eron en Ia serio de 12 muzikaloj, nome “Furtive
Moments” (Sekretaj Momentoj). I’i deziras korekti erareton en la antaüa
anonco en AL, kie ni erare presis Disk N-ron LP-6061. La gusta numero
estas N-ro 5061. Se vi atas belan muzikon, mendu tiun LP-Diskon jene:
“International Rendezvous”, LP-3061, Ce via niuzikbutiko, aü Ce Ia kom
panio International Records, 6404 Hollywood Blvd., i-Iolivuood 28, Calif.

NIAJ MORTINTOJ

Donald F. Walton, West Orange, N. J., fondinto de is Esperanto-Aso
cio de Nov-Jersio, mortis Ia duan de julio 1958, post mailonga maisano,
La maloja novajo atingis Ia Kongreson en Kebeko kiel bato de fulmo,
Car Ciuj Esperantistoj en Ameriko (eC multaj tra Ia mondo) bone konis
tiun mirindan organizanton. Ero de la kongresa programo honoris han me-
moron. Don estis senlaca organizanto, propagandisto, kaj bonfaranto pot
la interlingvo. Speciale en Newark kaj CirkaOajo ii lerte starigis tre mult
ajn kursojn en Lernejoj pot Plenkreskuloj. Li kolektis bonan grupon de
kunlaborantoj, inter kiuj estis Connie Dauts, Henry Erase, Helen Walton
(ha fratino), Elsie Yunghans, Adelaide Smith, Stanley Otto, k.a. Don kaj
Ia ESNJ frate kunlaboris kun la LANA. ITnu ella piej belaj Kongresoj de
LANA estis tiu en Newark 1957 sub la afIspicio de Ia ESNJ. Multaj nov
ajoj pri Don kaj ESNJ estis presitaj en AL, pro Ia multaj faroj kaj suk
cesoj de Ia grupo. ESNJ nun, kid monumenton al is memoro de Don
Walton, daorigas la lahoron, kiun Ii tiel bone komencis. La lasta farot
ajo de Don estis kampanjo pot sendi Ia novan libron One Language for
the World (Mario Pci) al neesperantistaj eminentuioj, speciale en eduk
ado, por antaCenigi nian aferon. ESNJ nun kiopodas realigi tiun deziron
de Don, kaj iujn liajn pianojn pri Esperanto, Ni perdis tre sinceran kun
laboranton pro ha motto. Kondolencojn al iiaj posteuloj.

Prof. E. A. Rogers, Los Gatos, C alif,, mortis Ia 16-an de oktobxo 1957.
Post ionga estrado de Ia konata Montezuma Mountain School for Boys, ii

emeritiis lastatempe. Dum preskaC Ia tuta ekzisto de Ia lernejo, Esper
anto estis regule instruata, Kaj nia pioniro Prof. Rogers estis membrç de
LANA de Ia plej fruaj jaw). Forpasis grava Esperanta eminentulo, Frank
W. Vedder, Miami, Fla,, kies morton Ia 14-an de januaro 1958 ni anoncis
en Ia antaüa numero de AL, estis ankaO konata pioniro de LANA. Dum
siaj ph ol 90 jaroj, Ii senCese interesigis pri Esperanto. AntaO sia motto,
Ii resramentis sian tutan havajon al EANA, kio konsistis plejparte ci
liaj Esperanto-Iibroi. Pacon al ii post 90 jaroj de amika kaj vigia vivado
Patrick Griffin, West Covina, Calif., mortis je is ao nur 16 jaroj, la

15-an de oktobro 1958, laO novajoj en is Fsperanta gazetaro. Li estis
bona studanto de Esperanto, kiu muite kaj lerte uzis Ia interlingvon
Beda0rinde ni ne ankoraO havas Ia detalojn pri ha morto, sed dum sia
mahlonga vivo, ii estis kora kaj kara membro de LANA, jam depost sia

komenco en Fsperanto. Al Ciuj parencoj kaj posteuloj de niaj rnortintoj
ni kondolencas.
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Anoncoj: Eksterlande, urns vurto aü mallongigo por unu cendo, (resp.
kup. valoras dek rendojn). Enlande, unu vorto por du cendoj. Abonanto
aa mernbro, anonco senpage Komerca anonco, una vorto por tn cendoj.

Finlando J, A. Kiviluoto, Kuopio, Asuma. Instruisto dez, korespondi,
Francujo. F-mo Magdalena Faisan, Saint-Paul en Jarez (Loire). 30-jara,

dez. kor. kaj inter. urnaiojn kun Usonanoj, precipe kun negroj.
Gvatemalo. Julio R. Mazariegos L., 7a. Av, No. 43, Quezaltenango. Dez.

kor. kun universitata studento en Usono.
Hispanujo Josef Martinez, Magallanes 13 - 2a, Barcelona. Dez. kor,
Japanujo. Masao Seki, Asahi-maei 109 N, Karacu-ai, Saga-ken. Deziras

korespondi kaj interani PM.
Japanujo. Tanahasi Sadeo, 1-24 Honmai, Selri-si, Gifu-ken. 16-jara,

interesigas pri muziko, kcIektas ii. PK., dea. kor.
Kanado, F-mo Andrée Samson, St-Barnabé-Nora’, P. Q. 13-jara, deziras

korespondi kun 13-16 jaraj lernantoj en Anglujo kaj Usono.
Kanado. André Martineau, Charette Mills, St. Maurice Co., P. Q. 14-jara

lernanto dezras korespondi tutmonde kun iernantoj.
Koreo. Kukhi Won, c/o Hong Heng Wi, 634-2 Hadong, Taegu. 26-j. stu

dento dez. kor.,petas E-librojn kaj gazetojn pot grupa biblioteko.
Polujo. Jerzy Skoczek, Skrytka poczt. Nt. 8, Sochaczew, woj. warszaw

skie. 28-j. juristo dez. kor. pri historiaj, juraj kaj indianaj temoj.
Portoriko. F-mo Ellen Lewis, Caile Luisa 61, Apt. 6, Condado, San

turce 16-i., dez. kor. tutmonde per ii. PK kaj 1. pri eiuj temoj.
Svedujo. Verkistino Lilian Rune, Karl Krooksgatan 4, Hälsingborg. Mi

deziras donaci mian svedlingvan poezilibreton “Skiirvan” al iuj sved
parolantoj, kiuj skribos al mi.

Meksiko. Fritz Hensey, Aifredo Chavero 92, Mexico 8, D. F. Dez. kor.
Esp, hisp, angi, port, iuj temoj, i. Esp. & naciajn presaojn.

lJsono. Kenneth Miner, 41-16 34th Ave., Astoria, N. Y. Dez. kor. per
sonrubandoj sur malgrandaj bobenoj, 3 3/4 colojn posekunde, pri eiuj
temoj. Sendu leteron unue.

lisono. Raymond Coiline, Route 1, Isanti, Minn. Studento dez. kor.
Usono John Scofield, 400 Rosedale Ave., White Plains, N. Y. 14-j. stu

dento, dez. kor. tra Is tuta mond’. interesoj estas: filozofio, historio
kaj literaturo de multaj nacioj. Nepre respondos.

Usono S-to Louis Kalus, 2547 Montgomery St., St. Louis 6, Mo., USA,
ofertas senpagan iegaon en jenaj cirkuieroj: (1) Kiel Longe Vi Volas
Viui, kaj (2) Nia Penso kaj Menso! — distribuataj laO Mateo 10:8 “do
nace vi ricevis, donace donu!” gis Apokalipso 22:7 “kiu volas, tiu
prenu donace Ia akvon de vivo!” Cu estas io en tutmondo ph inda ol
longa, sana, efika, kaj ne bestigita homa vivado? Petu vian ja piej
gravan kaj veran iegaîon ee ha supra adreso

Venezuelo. José V. Espinoza, Aptdo 4571, Maracay, Aragua. Dez, ricevi
ABC-lernoiibrojn, uzatajn de infanoj en unua kiaso de elementa lern
ejo, por arangi tutmonclan ekspozicion. Libroj estu postmilitaj kaj
nacilingvaj. Mi rekompencos per simila literaturalo de mia lando,

“Introduction to Esperanto’ The Universal Language, 3rd Edition, price
$2.00. Sent on five days examination free. Box 792, Placervihle, Calif.
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POPULAR SPRANTO ROOKS
The Central Of/ice is equipped to supply all your book needs, When you buy

books from the “Esperanto Book Service” all profits are used to give you a better
magazine and office. Place all your orders through the “'Esperanto Book Service”.

PRACTICAL ESPERANTO, Dr. Bm. Benson. Many use this text for class or self
because it is unique with 650 pictures to illustrate rules, affixes, vocabulary.
etc. Grammar in English. exercises in Esperanto. 160 pp. illustrated S .25

REED’S PRACTICAL 6R.4MMAR, Dr. Ivy K, Reed. A very complete beginner’s
text for class or self, with extensive examples, dialog, etc. Offset reprint, a
few pages slightly blurred but fully usable 142 pp. with vocabularies and a
complete index. Original price 75, reduced to less than half-price 35

ESPERANTO: THE WORLD IN TERLANGLAGE, Connor-Solzbacher-Kao. The
new complete manual of Esperanto.“6-books-in-I”: history, textbook, reader,
world directory, 2 djcrionares. All in one vol. 245 pp Paper fl.50; Cloth 3.00

ESPERANTO GENERAL LANGUAGE COURSE. Eaton, Texts for schools.
Elem. & Jr.ll.S. 11. cloth bound 192 pp. 1. 50. Sr.Ii.S. paper bound 127 pp. .40

LINGUAPHONE CONVERSATiONAL COURSE, Linguaphone textbook for
famed Esp, record course, 30 lessons & full-page pictures, 157 pp. . Cloth 1.00

ESPERANTO (World Language Series), Proj. Mario A. Pei, Complete Esperanto
chapter from “World’s Chief Languages”. Gram. survey, vocabularies, etc 20

WORLD’S CHIEF LANGUAGES, Prof. Mario A. Pei, A guide and survey of lan
guages of entire world, md. Esperanto. Maps, glossary, index. 663 pp... ,Cloth 6.00

EDINBuRGh DICTIONARY. Esp-Eng & Eng-Esp. Excellent and complete, in con
cise form. The very best small dictionary for English speakers. 288 pp....Clolh .75

MJLLIDGE ESPER.4NTO-ENGLISII DICTiONARY. Latest edition with 2nd, 3rd,
4th, 5th, & 6th “Aldonoj de Ia Lingva Komitato”. Complete, 490 pp Cloth 2.35

FULCHER & LONG ENGLISII-ESPERANTO DICTiONARY. md. proper names
and neologisms. Each meaning listed separately. Complete, 348 pp Cloth 2.25

PLENA VORTARO DL ESPERANTO. Grosjean.Maupin. Esp-Esp.The new latest
edition, ali-Esperanto dictionary with Suplernento, 511 pp., 4x5....Cloth 3.25
Rare, deluxe printed edition, large format, better paper and binding.. ..Cloth 6.00

FUNDAMENTA KRESTOM4T10, Zarncnho( & others. Authoritative chrestomathy
and literary guide. Innumerable model stories, poems, etc. 472 pp Paper 1.75
Latest edition, with additional foot-notes, etc., de luxe printing Cloth 2.95

KARLO, 1:dmond Pri vat. Very popular easy first-reader, used in many classes.
Life of RatIo as he grew from boyhood to young manhood and marriage. 43 pp... .25

TIlE BIBLE in Esperanto(Sankta I3ibiio). The best “Reader”. Beautifully printed.
Bound in blue, art vellum, 8vo, latest ed. on excel. Bible paper. 996 pp Cloth 2.00

ESPERANTO cORTIMENTO. Five books, good reading at low cost: Akrobato de
Via Szniorino, legend of France. 25 pp; Blanc he—Vrrgulzno de LiRe, medieval
romance, 42 pp; I.andn de ,4r4enta 4kcri, srnry of Far West, 48 pp; M,sere,e, mu
sic story, & Thais, by Anatole France (2 bks in 1), 66 Pr; Rozujo Ciurniljara,
the miracle of love, 48 pp. Each book 25g. Entire sortimento for only 1.00

RARE COLLECTION OF 24 ESPERANTO KEYS. Albana, Angla, Araba, Baska,
Ceha, Dana, Estona, Finn, Flandra, Franca, Germana, Hispana, Hungara, Is
landa, Itala, Japana, Malaja, Norvega, Persa, Portugala, Romana,Serba, Slov
aka, Sudafrika, Sveda. Contains several rare items. Most complete collection... 2.75

INDIAN BEAD STAR. Genuine “Kiowa” work, tiny Indian beads on fine buckskin,
round white ground with green star, beautiful rare art piece, 11/4 dia., brooch., .75

GREEN STAR PENDANT. Round white ground with green star on both sides of
pendant, nickel trim, eyelet & I link, for necklace or watch-chain, 1 1/16 dia,.. .50

ENAMEL GREEN STAR. Round white ground, gold trim, 7/16’ button or brooch,. .50
Round white ground, for Catholics, gold trim, 7/16” dia,, button or brooch. .50
On round white ground, gold trim, 5/8” dia. (large), with 2” pin, stickpin... .

On round white ground, gold trim, 1/4” dia. (small), with 2’ pin, stickpin SO

(Members of EANA receive 10% in Book Dividends.)

Espercrnto Book Service, 114 W. 16 St., New York 11, N. Y.



“SAY IT IN ESPERANTO’
by G. Alan and Doris T. Connor C

Tells You What to Say and How to Say it! j
You’ll be delighted by the ease with which o

you’ll immediately be saying whole phrases in
Fsperanto Practice ordering meals, renting
rooms, driving a car, going to a doctor, going ‘.‘

shopping, etc., by using this handy manuaL .

5 x 3 in. for purse or pocket. Over 1000

____I

phrases, many never before translated into Es
peranro. A complete index with unique numbering system so
that you find the phrase you want instantly. A quality product
with strong covers and sewn back. A guide to conversation,
with summary of grammar. Useful in Esperanto courses,

It is a thoughtful, useful gift for friends, too!

Those who receive it will find much interest in learning to
say useful phrases in Esperanto: and will want to go on to
a mastery of the interlanguage. Order them in quantity!

Price only 75 each, discounts to groups & dealers.

Published by Dover Publications, Inc. Order from EANA.

LINGUAPHONE HOME STUDY COURSES
You can learn ESPIi’R1INTO, or any other language listed

below, by the world-renowned Linguaphona Ear-Fye klethod
Order through the Esperantu Bek crrzce fr benefits to both
yourself and your Fsperanto Central Office, You may select:

Esperanto Russian Swedish Persian
Italian Finnish Hebrew Flausa
Irish Arabic Reneali SDJtiish
Polish Japanese Greek I)utch
Chinese Latin German Afrikaans
Malay French Czech Hindustani
English Portuguese Nonegian Effik

Regular list price for Esperanto, complete course, is 557 50.
Most other languages are priced the sane. A few higher, a few
iouer — dependent upon number of records and other factors.
Write to Iaperanto Book. Scsi cc about any lancuage in uhich
you are interested. Special payments for members of hAS ‘\

Esperanto Ass’n of N. A.,, 114 W. 16 St., New York 11, N. Y.


